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Les graphies en <k> (ex.: koi, ki, ke, komen) figurent parmi les procédés les plus emblématiques 
de la néographie des premiers SMS et ont souvent été décrites comme relevant d’une 
économie graphique (cf. Anis 2001 ; 2007), d’une stylisation de l’oral (cf. Cougnon 2010 ; Lazar 
2015) ou comme symptôme de « l’existence d’un système d’écriture parallèle en français, 
distinct du français écrit normé » (Blondeau/Tremblay 2022, 125). Or, dans un paysage 
communicationnel désormais dominé par les réseaux socionumériques et les plateformes de 
partage de vidéos, la place qu’occupe encore cette graphie doit être évaluée à nouveau. Le 
<k>, longtemps considéré comme marqueur prototypique du français médié, est-il toujours 
employé ? Si oui, dans quels contextes et avec quelles fonctions ? 

Notre communication propose d’aborder le <k> comme une variable néographique dont les 
usages sont susceptibles d’avoir évolué avec les pratiques communicationnelles 
contemporaines. À partir d’une étude de commentaires publiés sous des vidéos 
d’influenceur.euse.s issu.e.s de différents domaines (notamment le fitness et la beauté) sur 
TikTok et YouTube, il s’agira d’examiner la fréquence et les contextes d’apparition des graphies 
en <k>, ainsi que leurs fonctions discursives et sociales. L’analyse cherchera notamment à 
déterminer si les fonctions traditionnellement attribuées au <k> – économie graphique, 
phonographisation ou stylisation de l’oral – demeurent pertinentes, ou si cette graphie 
participe désormais à d’autres formes d’indexicalité, liées par exemple à des pratiques 
communautaires, à des effets expressifs ou à des styles propres à certaines plateformes. 

En replaçant ces observations dans les travaux consacrés au français médié et à la variation 
graphique en communication numérique, notre contribution entend s’interroger sur la valeur 
du <k> en tant qu’observatoire privilégié des évolutions de la néographie française. 
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